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PE®EPAT

JumomHass pabota BkimrodaeT 63 crpanunbl, 12 pucyHkoB, 5 Ta0mui, 3
MIPWIOKEHUS U OCHOBaHA Ha 50 HCTOYHUKAX.

KiroueBbie CJIOBA! MEXBA3SBIKOBA MHTEP®EPEHIINA,
JIEKCUYECKAA NHTEP®EPEHIIMA, METOUKA OBYUEHUA
MHOCTPAHHBIM  SI3bIKAM, OBYYEHME WHOS3BIYHOM JIEKCHKE,
ITPEOJIOJIEHUE JIEKCUUYECKOW MHTEP®EPEHIINN.

O0beKT uccieI0BaHuUs: POSIBJICHNE HUHTEPPEPEHIINHU Ha JTEKCUUYECKOM YPOBHE
IIPU U3yYEHUH HHOCTPAHHOTO SI3bIKA.

IIpeaMer wuccae0BaHUA: TPEOJIOJICHUE JIEKCUYECKOU  MEXKbBI3bIKOBOU
UHTEPPEPEHIINH PU 00YUEHUN NTHOCTPAHHOMY S3BIKY.

Hean uceiienoBaHusi: pacCMOTPETH YK€ C(HOOPMHUPOBAHHBIE U IPUMEHSIEMbIE B
METOJMKE CHOCOOBI MPEOJIOJICHHS] JIEKCHUYECKOW HWHTEpPEpeHIMr, a TakKke
NPEMIOKUTh COOCTBEHHBIE; MPAKTHUYECKHMM NYTEM J0Ka3aTh 3()PEKTUBHOCTH
paccMaTpUBAEMbIX M MPEIIOKEHHBIX CIOCOOOB MO MPEOJOJCHHUIO JIEKCUYECKOM
uHTeppepeHrn B ooyuennu 1.

MeToabl HMCCIeAOBAHUS: CPAaBHUTEIHLHO-COMOCTABUTEIbHBIM METOHA; METO[
WHIYKIUU; METOJI SKCIIEPUMEHTA; METOJ] CEMaHTUYECKOr0 aHaJIN3a.

PesynbraThl nccnenoBanus ObLIN anmpoOupoBaHbl Ha 79-0i 1 80-0i €KETOTHBIX
HAy4YHbIX KOH(PEpEeHLMSIX CTyACHTOB U acnupaHToB BI'Y B cekiuu “CoBpeMEHHbIE
HarpasiaeHus: TMHrBUCTUKK . 1o TeMe nccnegoBaHus ObLIO OMyOJIUKOBAHO 3 CTAThU:
“IIpobnembl nekcuueckod HHTEepdEepeHIMrn B 00YYEHUU WHOCTPAHHOMY SI3bIKY (Ha
MaTepuaie aHriauickoro s3pika)”’, “Jlekcuueckas wuHTEeppepeHIUs B OOy4YEHHH
MHOCTPAHHOMY SI3BIKY M CIIOCOOBI €€ ycTpaHeHus (Ha Marepuaie aHTJIMHCKOro
a3pika)”, “Kputepun orOopa Marepuana s BbISBICHHUS CTENEHH JIEKCUYECKOM
uHTepdepeniyn (Ha Mmatepuane x3ameHoB [ELTS u TOEFL)” (B neuatn).

[Tonmy4yeHHBIE B XO0/I€ MCCIEAOBAHMS PE3YJbTAaThl MOTYT OBITh HCIOJIb30BAHbI
JUTsl TOBbIIIEHUS! A(()EKTUBHOCTH OOYyUEHHsS] MHOCTPAHHBIM SI3bIKAM U €0 JIEKCHUKE
yTEM MPEOJOJIEHUS MEXbA3BIKOBON MHTepdepeHunnu. Pa3paOoTaHHBI KOMILIEKC
VOPKHEHU, a Takxke Haubosiee H(PGEeKTHUBHbIE W3 MOJAOOPAHHBIX B JaHHOM
UCCJIEIOBAHUM METOJOB IMPEOJIOJICHUS] JIEKCUYECKOW HWHTEepPEpeHIIMd CMOTYT
NPUMEHATHCA NpenojaBareNsiMd B Y4EeOHOM IIpOlLlECCe€ Ha pa3IMYHBIX ATarnax
oOyuenus V4.



ABTOp pabOTHI MOATBEPKIAET, YTO MPUBEAEHHBIN B HEW MaTepuai 0ObEKTUBHO
OTpaXKaeT COCTOSHUE MCCIEAYyEeMOro Ipolecca, a BCE 3aUMCTBOBAaHUA U3
JUTEPATYPHBIX U APYTUX UCTOYHUKOB COMPOBOXKAAIOTCS CChUIKAMU HA UX aBTOPOB.



PO®EPAT

HeimmomHas pabota Vkmodae 63 crapoHki, 12 mamoHkay, 5 Ttabmim, 3
NPBIKIIAIaHHA 1 3acHaBaHa Ha S50 KpbIHIIAX.

Kmouasbisi ciaoBbi: MDKMOVYHAS THTOP®OEPOHIIBIA, JIEKCIUHAS
[HTOP®EPOHIbIA, METOIAbBIKA HABYYAHHA 3AMEXHBIM MOBAM,
HABYYAHHE THIIAMOVYHAW JIEKCILBI, TTIEPAAZIOJIEHHE JIEKCTUHAW
[HTOPOEPSHIBIL.

AO’eKT AacjieBaHHSA: TIpastyIeHHE IHTIP(EPIHIIBI HA IEKCIYHBIM Y3POYHI MPBI
BBIBYUYIHHI 3aMEXHAil MOBBI.

IIpagMer nacjieqBaHHsA: TIepaaojeHHE JIEKCIUHANH MIKMOYHAH 1HTAIp(EpIHITBIL
Ipbl HABYYaHH1 3aMeKHall MOBE.

Hpabs paciaeaBaHHA: pasrieaselpb YKo chapMaBaHbld 1 NPBIMSHAJIBHBIA ¥
METOJBIIBl  Ccrocabbl MepaafofeHHs JIEKCIYHA 1HTApdEpAHIbl, 1 Takcama
nparnaHaBallb  YJacHbISI;  MPAKTBIYHBIM  [UIIXaM  Jlaka3alb  3(EKThIYHACIb
pasrsiIaeMbIX 1 MpanaHaBaHbIX criocaday na nepaagoeHH1 JeKCIuHal IHT3p(epIHIbI
¥ HaBy4YaHHI 3aMEXHall MOBE.

Meraasl AaciaeABaHHS. TNapayHAIbHA-CYNACTAYJSUIBHBI METAd; METal
1HAYKI[bI1; METAJ SKCIIEPIMEHTY; METAJl CEMaHTbIYHAra aHai3y.

ATpbIMaHbIA ¥ X0A3€ JacieaBaHHs BBIHIKI MOTYIlb ObIlb BBIKAPBICTAHBI IS
NaBBIIIPHHS A(EKThIYHACII HaBY4YaHHS 3aMEXHBIM MOBaM 1 1X JIEKCILBI LUISIXaM
IepaaoJICHHS MIDKMOYHA IHTApPEPIHLIBII. PacnpanaBansl KOMILIEKC
MPaKThIKABAHHSIY, a Takcama HauOoJbII A(EKTHIVHBIS 3 MagaOpaHbIX Yy J1aJ3€HbIM
nacienaBaHHl — MeTajay MepaajgolieHHs JIeKCIYHal  1HTIp(epsHUbIl  3MOryllb
NPBIMSHAIIA BBIKJIAUbIKaMl ¥ HaBy4aJbHBIM IpaldCce Ha PO3HBIX dTanax HaBy4YaHHs
3aMEXHBIM MOBaM.

Briniki nacnenaBanHsi ObUTl anpabaBaHbisi Ha 79-aif 1 80-aif 1ITOrajgoBBIX
HAaBYKOBBIX KaH(Ep3HLbIAX cTyAdHTay 1 acmipantay BAY ¥ cekupll “CydacHbis
HampaMki JIHTBICTBIKI”. Tla Tome maciepgaBaHHs Obulo amyOjikaBaHa 3 apThIKYJIA:
“IIpaGneMsbl JekciuHail IHTIp(hEpIHIBI ¥ HABYyYaHH] 3aMeXHall MOBE (Ha MaT3phisiie
aHrmickail MoBel)”, “JlekciuHas 1HTIpdepIHUBIsT 1 cnocalObl sie JIKBiAALbI Y
HaBY4YaHHI 3aMeXHail MOBe (Ha MaT3phIsijie aHriiickail MoBbl)”, “KpbITaphll andopy
MaTAPbITy [Ji BBIAYJICHHS CTyNEH1 JeKCIYHai IHTAIpGEpaHIbll (Ha MaT3phlsiie
sk3amenay IELTS 1 TOEFL)” (y apyky).

A¥Tap pa®oThl mauBsSpKae, MTO NPBIBEA3CHbI ¥ €l MaTIphisl ab'eKThIyHA
aJUTIOCTPOYBae CTaH JacieayeMara mparpcy, a yce 3ama3bluBaHHI 3 JITapaTypHBIX 1
IHIIBIX KPBIHIL] CyIIpaBajpKarollia Crachbuikami Ha 1X ayTapay.



ABSTRACT

Diploma paper includes 63 pages, 12 illustrations, 5 tables, 3 appendices and is
based on 50 literary and other sources.

Key words: interlingual interference, lexical interference, foreign language
teaching methodology, foreign language vocabulary teaching, lexical interference
overcoming.

Object of research: manifestation of lexical interference in the process of
foreign language learning.

Subject of research: overcoming lexical interlingual interference in the process
of foreign language teaching.

Purpose of research: to study the ways of overcoming lexical interference that
have already been developed and used in teaching methodology, as well as come up
with and propose our own ones; to prove the effectiveness of those studied and
proposed ways of overcoming lexical interference in foreign language teaching on a
practical level.

Methods of research: comparative analysis; method of induction; practical
experiment; semantic analysis.

The results obtained in the course of the study can be used to improve the
effectiveness of teaching foreign languages and its’ vocabulary by overcoming
interlingual interference. The developed set of exercises, as well as the most effective
methods of overcoming lexical interference selected in this study, may be potentially
used by teachers in the educational process at various stages of foreign languages
teaching.

The results of the study were tested at the 79th and 80th annual scientific
conferences of students and postgraduates of the BSU in the section of “Modern
directions of linguistics”. On the subject of the study 3 articles were published:
“Problems of lexical interference in teaching a foreign language (based on the material
of the English language)”, “Lexical interference in teaching a foreign language and
ways to eliminate it (based on the material of the English language)”, “Material
selection criteria for identification of the degree of lexical interference (based on the
material of the IELTS and TOEFL exams)” (is to be printed).

The author of the paper confirms that the material given in it objectively reflects
the state of the process under study, and that all borrowed theoretical, methodological
and methodical concepts from literary and other sources are given with the references
to their authors.



